V]IK 81,26'347.78.034

OCOBEHHOCTWM ITEPEBOOJA MVYJIbTUIUINMKALITMMOHHBIX (I)VIJ_[BMOP
TPV JIOKAJIM3SALIN HA MATEPUAJIE MYJIbTCEPUAIJIA «HOXKHbBIN
ITAPK»

C.B. MsacHukoBa, CT. npenogasaTtenb
M.A. KapaceB, 6akanaBp

Braousocmoxkckuii 2ocyoapcmeenuwiil yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomauun. Jlannas cmamesi NOC8AWEHA AHANU3ZY NOKATUSOBAHHLIX MEKCMO8 U3 MYIbmcepuaia
«FOocuwrti Hapx». [lpu ananuze Ovlia paccmMompenHa KiacCUu@UKayus nepeeoovecKux mpaucoopmayuil
B.H. Komuccaposa. Jlanuwiil ananuz Heodxooum 01 moz2o, 4mobdsbl noKa3amv HACKOIbKO KOPPEKMHO Obll
coenan nepesoo 6 mex Uil UHbIX CUMYAyUsax, Maxk KaKk 6 cepuaie npucymcmeyem MHo20 0e39K6UBAICHMHOU
JIEKCUKU.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF ANIMATED FILMS WHEN
LOCALIZED ON THE MATERIAL OF THE ANIMATED SERIES "SOUTH
PARK"

Abstract. This article is devoted to the analysis of localizexts from the animated series «South Park». In
order to do this, the classification of translatitansformations by V.N. Komissarov was considel@ihg the
analysis. This analysis is necessary in order asli the translation was made correctly in certaituations,
since there are a lot of non-equivalent words enghries.
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The purposeof this article is to look for good and bad exarspbé localization in «South Park» in or-
der to determine if the voice that we hear on T\enhy Paramount studio is accurate or if it is abtjua
bad example of localization.

The relevanceof this research is presented by the popularitgSduth Park» animated series; it is still
in an ongoing state, which means it will be updat@ti new episodes periodically, which also medesd
will be new material to take research of.

Themethod of the analysis and comparisomwas used in this research, as it was necessagntpare
original and translated versions.

When dealing with localization it is necessary twlerstand the meaning of it and how it differs from
the similar concepts such as translation and atlaptaTranslation» on its own is referred to basimsla-
tion, usually not tied to specific techniques. Hfeat is put through the basic level of translat{eapecially
the machine kind of translation), readers can b#used a lot in some moments because there weaen't
translation techniques used [2], it's just a plaanslation. Adaptation has a lot broader meaninig. actu-
ally the process of adjusting the text to all laawges grammatically, lexically and stylistically. @ating the
text to different language means to rewrite itith¢he way that everyone who reads it could underbtt.
But localization is the process of adapting texinget the certain needs of a specific countrys the proc-
ess of saving the cultural elements such as ceptaises that are exclusive to the language dbtiget au-
dience; saving the local standards, expectatiodssametimes even the legal requirements, for exaimpl
games the usage of swastika is prohibited for smmaetries.

«South Park» is an American animated series fotsathade by Tray Parker and Matt Stone. The South
Park is the fictional town where 4 main protaganiste — Stan Marsh, Kyle Broflovski, Eric Cartmand
Kenny McCormick. These series are very famoust®dark humor, the vulgar language, and the satire
the topics that were relevant for the time the @ggs were aired. Many jokes in the series are maie
word play (most of these jokes are very vulgan),eieample Cartman once said that he was afraiging
the vaccine because it would make him «artisticickvBounds very like «autistic», that joke plays later
in the episode.

During the research it is necessary to examine tahoriginal and the Russian version localized by
Paramount studio, compare them in order to seachlifferences in translation, if the original sers
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